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Ευγένιος ο παρωδός, της εποχής µας κληρωτός, ή οι 
περιπέτειες των λέξεων και των κειµένων. 

 
Αλεξάνδρα Ζερβού 

 
 

 Είναι λιγάκι κρίµα που τα κείµενα του Ευγένιου Τριβιζά, τα 

ευφάνταστα, πολύχρωµα και χυµώδη, τα δηµιουργηµένα σ’ ένα πανηγύρι 

λόγου και λέξεων και ήδη αγαπηµένα και καταξιωµένα στη συνείδηση 

µικρών και µεγάλων αναγνωστών, προσεγγίζονται µε όρους λίγο 

σκοτεινούς, µε σχήµατα αυστηρά και σχολαστικά, µάλλον 

συνοφρυωµένων µελετητών που εννοούν να µεταχειριστούν οπωσδήποτε 

την επιστηµονική τους ιδιόλεκτο και να αξιοποιήσουν τη θεωρητική τους 

εξάρτυση, αφήνοντας κατά µέρος αισθήµατα κι ευαισθησίες: Σπεύδω να 

εξηγήσω πως µιλώ µόνο για τη δική µου περίπτωση ως αναγνώστριας 

που είµαι «ειδικός», αλλά και να προσθέσω, χαµογελώντας µε 

απενοχοποιητική πρόθεση, ότι αυτά παθαίνει όποιος κρίνεται από 

πολλούς, ενώ βρίσκεται σε πλήρη ακµή και δηµιουργική άνθιση1, και το 

εντυπωσιακής ποσότητας έργο του εξακολουθεί κι αυτό να είναι σε 

εξέλιξη
2. Πάντως θεωρώ πως κι εδώ η αρµατωσιά του φιλολόγου είναι 

δυνατόν να µη φανεί άχρηστη3, και να µην αποκλείσει την απόλαυση του 

κειµένου.      

                                                 
1 Παλιότερα ο Γ. Σεφέρης γκρίνιαζε λιγάκι για το γεγονός ότι µερικές φορές οι επιστήµονες µελετητές 
περίµεναν την ετυµηγορία των αιώνων για να αποτιµήσουν κάποιο λογοτεχνικό έργο, ενώ στα 1941 
αναφερόµενος στη Φιλοσοφική Σχολή της Αθήνας εκείνου του καιρού κάκιζε αυτό το «πνεύµα που 
εµποδίζει ένα σπουδαστή να υποβάλει διατριβή για τον Κωστή Παλαµά, επειδή τάχα απαγορεύονται 
διατριβές περί ζώντων συγγραφέων». Βλ. ∆οκιµές Α΄, Ίκαρος, 1941, σ. 490. 
2 Όπως είναι γνωστό, ο ιστορικός της Νεοελληνικής Λογοτεχνίας Κ. Θ. ∆ηµαράς, φίλος και σύγχρονος 
του Σεφέρη, σηµαντικός και συνεπής εκπρόσωπος της λεγόµενης «ιστορικής σχολής», ελάχιστα 
ασχολείται  µε τη γενιά του ’30 που τού είναι από πολλές απόψεις πολύ κοντινή. 
3 Αν «εισηκούοντο» οι µεταπτυχιακοί φοιτητές µας, - πράγµα που δεν είναι ο κανόνας - θα γέµιζε ο 
κόσµος διδακτορικές διατριβές σχετικά µε δηµοφιλείς δηµιουργούς, νέους έως και µεσήλικες. Σε 
περίπτωση που κάνουµε δεκτά τέτοια θέµατα, φροντίζουµε αντισταθµιστικά να συνοδεύονται από ένα 
… βαρύ κι ασήκωτο θεωρητικό πλαίσιο και µιλούµε για την «εργαστηριακή νηφαλιότητα» του 
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Σ’ αυτό το πλαίσιο ανακαλώ ένα αξίωµα λίγο αφοριστικό στη 

γενικότητά του, αλλά και αρκετά χρήσιµο ως αφετηριακή πρόταση: Η 

λογοτεχνία που απευθύνεται σε παιδιά, αυτή που έχει προλάβει να 

κερδίσει τον τίτλο της «κλασικής», αλλά και η σύγχρονη, είναι κατά 

µεγάλο µέρος βασισµένη στην παρωδία4. Μιλώ και για τις δυο βασικές 

σηµασίες αυτής της έννοιας, όπως την ορίζουµε σήµερα: Η πρώτη 

θεώρηση προβάλλει την παρωδία ως µηχανισµό λογοτεχνικής 

(ανα)δηµιουργίας που συνεχίζει και ταυτόχρονα ανατρέπει, θεαµατικά ή 

διακριτικά, την παράδοση. Η δεύτερη την ταυτίζει µε ένα λογοτεχνικό 

γένος υβριδικό και δευτερογενές που προκύπτει από µια (διαδικασία) 

µίµηση(ς) µε στοιχεία αντίθεσης, συνήθως υπονοµευτικά5. Οποιοδήποτε 

παιδικό βιβλίο µπορεί λοιπόν από αυτή την άποψη να θεωρηθεί 

παρωδιακό, αφού καθρεφτίζει «διαφοροποιηµένο» τον κόσµο των 

µεγάλων.  

Σ’ έναν καιρό σαν το σηµερινό, όπου όλα µοιάζουν να έχουν 

ειπωθεί, όπου ωστόσο οι παλιές ιστορίες ξαναγράφονται αλλιώτικα και οι 

πολύ γνωστοί µας ήρωες φορούν καινούργια προσωπεία, η παρωδία είναι 

πανταχού παρούσα κι εύκολα ανιχνεύσιµη σε κείµενα, αλλά και εικόνες. 

Εµείς οι «νέοι Αλεξανδρείς», σαν τους ανθρώπους των ελληνιστικών 

                                                                                                                                            
ερευνητή κι άλλα ηχηρά παρόµοια. Έτσι έχουµε τη συνείδησή µας ήσυχη θεωρώντας την 
επιστηµοσύνη της εργασίας σχετικά εξασφαλισµένη. (Σπεύδω και πάλι να δηλώσω πως µιλώ για δικές 
µου εµπειρίες). 
4 Βλ. A. Zervou, Le comique e(s)t le parodique dans la litterature d’ enfance, εν J. Perrot (επιµ.) L’ 
humour dans la littérature de jeunesse, In Press, 2000, σσ. 29-44.        
5 Παραπέµπω σχετικά στην ευρύτατη, ήδη εικοσάχρονη µελέτη της L. Hutcheon, A Theory of Parody, 
Methuen, 1985. Βλ. ακόµη την άποψη των φορµαλιστών για την παρωδία ως µηχανισµό λογοτεχνικής 
(ανα)δηµιουργίας στην πολύ γνωστή µελέτη του J. Tynianov, Dostoevskij und Gogol εν J. Striedter 
(επιµ.) Russischer Formalismus, Fink, 1988, σ. 371. – Η παρωδία θεωρείται µηχανισµός λογοτεχνικής 
(ανα)παραγωγής στην οµηρική µελέτη: A. Zervou, Ironie et Parodie, le comique chez Homére, 
Βιβλιοθήκη Ι.Θ.Κακριδή, Εστία, 1990 ) – Στενά δεµένη µε τη διακειµενικότητα βλέπει την παρωδία ο 
G.Genette, (Palimpsestes, Seuil, 1982), ενώ ο N. Μπαχτίν την ορίζει ως είδος υβριδιακό και 
δευτερογενές, παράγωγο ενός αφετηριακού προτύπου. Βλ. Ν. Μπαχτίν, Προβλήµατα Λογοτεχνίας και 
Αισθητικής, µτφρ. Γ. Σπανός, Πλέθρον, 1980, σ. 162. 
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χρόνων που αναδιφούσαν ό,τι παλιότερο6, τη βλέπουµε στις εικαστικές 

τέχνες (ας θυµηθούµε µόνο τον Magritte και τον Picasso)7, αλλά και – για 

να ξαναγυρίσουµε στο παιδικό βιβλίο – σε γνωστούς εικονογράφους του 

καιρού µας, όπως ο A. Browne ή η δική µας Σ. Ζαραµπούκα8. 

Σε τούτο λοιπόν τον καιρό ζει και δηµιουργεί ο δηµοφιλέστατος 

και διεθνούς φήµης έλληνας συγγραφέας, ο Ευγένιος Τριβιζάς, κατ’ 

εξοχήν κληρωτός της εποχής του και της δικής µας. Καθρεφτίζει στην 

εντελώς στιλπνή  γυαλιστερή γραφή του, όπου αβίαστα κυλά ευφρόσυνη 

η µατιά του αναγνώστη, τα γεγονότα, προγενέστερα και σύγχρονα, αυτά 

που σηµάδεψαν τη δική του εποχή και καθόρισαν το δικό του προσωπικό 

στίγµα. Τα γεγονότα τα πολιτικά, ή τα πολιτιστικά µαζί µε τις δικές του 

εµπειρίες, όπως πολλά χρόνια πριν απ’ αυτόν έκαναν ο L. Carroll ή ο C. 

Collodi. Κι αυτό το καθρέφτισµα, ακριβές, φωτεινό, αντεστραµµένο, ή 

παραµορφωτικό, είναι µία κατ’ εξοχήν παρωδιακή τακτική9.  

Μαζί µε τη στιλπνότητά της η γραφή του Ευγένιου Τριβιζά διαθέτει 

µιαν αντίρροπη φαινοµενικά ιδιότητα που θα την ονόµαζα 

απορροφητικότητα (absorption). Έχει την ικανότητα να καταπίνει και να 

χωνεύει σε µεγάλη ποσότητα παλιότερες λογοτεχνικές µνήµες(οι πιο 

χαρακτηριστικές προέρχονται, νοµίζω, από τον L. Caroll), πολλά και 

                                                 
6 ∆εν είναι τυχαίο το γεγονός ότι η παρωδία ως ανεξάρτητο λογοτεχνικό είδος καλλιεργείται ιδιαίτερα 
στα ελληνιστικά χρόνια. 
7 Η θεµελιακή – ιδεολογική διαφορά ανάµεσα στην παρωδία – «κωµικό είδος» και την παρωδία – 
«µηχανισµό λογοτεχνικής αναδηµιουργίας» κάνει κάποιους µελετητές να µιλούν για «σύγχυση 
ορισµών». Βλ. Κ. Κωστίου, Η ποιητική της ανατροπής, Νεφέλη, 2002, σσ. 195-198.   
8 Βλ. S.Beckett, Parodic Play with Paintings in Picture Books, Children’ s Literature, 29, 2001, σσ. 175 
– 195. – C. Bradford, Playing with Father: A Browne’ s Picture Books and the Masculine, Children’s 
Literature in Education, Ιούνιος 1998, 29,2, σσ. 79-96. Βλ. ακόµη C. Malarte – Feldmann, Folk 
Materials, Re- visions and Narrative Images: The Intertextual Games They Play, Quarterly, 2004, 28, 
4, σσ. 210-218. 
9 Βλ. L. Hutcheon, ε.α., σ. 13 – Σχετική µ’ αυτήν την τακτική του «καθρεφτίσµατος» είναι η 
αδιαµφισβήτητη ανατρεπτικότητα του µέγιστου µέρους της Παιδικής Λογοτεχνίας: Το έργο του 
Τριβιζά δεν αποτελεί εξαίρεση. Γενικά για την ανατρεπτικότητα του παιδικού βιβλίου θυµίζω 
παλαιότερες γνωστές µελέτες: J. Zipes, Fairy Tales and the Art of Subversion – The Classical Genre 
for Children and the Process of Civilization, Heinemann, 1983 – A. Lurie, Don’ t tell the Grown-ups: 
Subversive Children’s Literature, Brown, 1989 – Βλ. και Σ. Οικονοµίδου, Χίλιες και µία ανατροπές – Η 
νεοτερικότητα στη λογοτεχνία για µικρές ηλικίες, Ελληνικά Γράµµατα, 2000. 
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διάφορα προγενέστερα κείµενα και ακούσµατα. Είναι γνωστό ότι η 

παρωδία έχει παλιότερα συνδεθεί µ’ αυτή την έννοια της 

απορροφητικότητας
10, της εν αυτή διείσδυσης παλαιότερων 

λογοτεχνικών µορφών. Στον Τριβιζά τις βρίσκουµε ανάλαφρα 

καλυµµένες µε τον απαλό χρωµατιστό µανδύα της αφήγησης για παιδιά. 

Η παρωδία προδίδει γνώση, παρατηρητικότητα, ανατρεπτικότητα 

και βαθύτατη αίσθηση ειρωνείας. Απαιτεί εγρήγορση από τον αναγνώστη 

για να γίνει δικός της κοινωνός. Κάποτε ωστόσο τον κακοµαθαίνει λιγάκι 

εθίζοντάς τον να περιµένει το απροσδόκητο, ακυρώνοντας έτσι εν µέρει 

την ίδια την ουσία του (απροσδόκητου) – όσο κι αν αυτό φαίνεται 

αντιφατικό – και «καταδικάζει» τον προικισµένο δηµιουργό στο να 

θηρεύει διαρκώς την ευρηµατικότητα, κάτι δηλαδή που δεν ταυτίζεται 

απόλυτα κι  αναγκαστικά µε την πρωτοτυπία. Να µιλήσουµε λοιπόν για 

ένα «αναµενόµενο απροσδόκητο» από την πλευρά της πρόσληψης που 

θα µπορούσε µε τη σειρά του να οδηγήσει τη δηµιουργία σε ένα 

«µανιερισµό επινοητικότητας»11; Έχοντας συνείδηση του  οξύµωρου 

σχήµατος που συµπυκνώνουν οι όροι, νοµίζω ωστόσο ότι θα µπορούσαν 

να θεωρηθούν ως χαρακτηριστικοί της εποχής µας. 

Ο ποταµός της γλωσσικής ευχέρειας του Τριβιζά παράγει κείµενα 

που διαβάζονται µονορούφι, «απνευστί» που λέγανε κι οι παλιοί, δηλαδή 

κείµενα, κατά µια έννοια, ιδιαίτερα «επικοινωνιακά». Αυτό το 

επικοινωνιακό χάρισµα το διαθέτει κατ’ εξοχήν και ο ίδιος ο δηµιουργός 

τους. Μπορεί να κρατάει για αρκετή ώρα µαγεµένα πολυπληθή 

ακροατήρια από πιτσιρίκια κι ενηλίκους που διασκεδάζουν µε την καρδιά 
                                                 
10 Βλ. J.Kristeva, Σηµειωτική – Recherches pour une sémanalyse, Seuil, 1969, σ. 146 – L.Jenny, La 
Stratégie de la Forme, Poétique, 27, σσ. 257-281. 
11 Ο εξοικειωµένος µε τις θεωρίες πρόσληψης αναγνώστης εύκολα καταλαβαίνει ότι υπαινισσόµαστε 
τη γνωστή Interaktion, την έννοια της διαντίδρασης ή διάδρασης µεταξύ κοινού και δηµιουργού. Βλ. S. 
Fish, Literatur im Leser: Affektive Stylistik, εν R. Warning (επιµ.) Rezeptions-ästhetik, Fink, 19944 

(1975) σσ.196-227. – W. Iser, Interaktion von Text and Leser, εν Der Akt des Lesens (1976), Fink, 
19944 , σσ. 257-355.   
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τους και συµµετέχουν συναισθηµατικά
12, όπως ακριβώς και οι 

αναγνώστες του έργου του.  

Στην πραγµατικότητα θα λέγαµε ότι η πρόσληψη των κειµένων  

του Τριβιζά πραγµατοποιείται µε βάση δυο αντίρροπες συνιστώσες: Την 

προσµονή και την έκπληξη από τη µια µεριά, κι από την άλλη την 

αίσθηση της οικειότητας, δηλαδή µιας ιδιότυπης σιγουριάς ότι συναντάς 

κάτι που σου είναι γνώριµο. Κατά την ανάγνωση των έργων (τολµώ να 

πω ευρύτερα κατά την πρόσληψη του λόγου του Τριβιζά) πραγµατώνεται 

αυτό το παιχνίδι αναµονής και αναδίφησης, έκπληξης και αναγνώρισης. 

Με ιδιότυπο τρόπο βιώνεται και επαληθεύεται θεαµατικά το δίπολο των 

εννοιών Protention και Rétention που καθορίζει, σύµφωνα µε γνωστούς 

σύγχρονους θεωρητικούς, την ανάγνωση του κειµένου13. Κάτι τέτοιο 

ισχύει (επαναλαµβάνουµε) διασκευασµένο και στη ζωντανή επαφή του 

συγγραφέα µε το ακροατήριό του, όπου παρουσιάζεται οικείος και όχι 

απρόβλεπτος, αλλά προσφέροντας συνεχώς εκπλήξεις, πρωτότυπος, 

παρωδών, ακόµη και αυτοπαρωδούµενος. 

Πώς γίνεται η παιδική πρόσληψη; Η παρωδία ζητάει την 

ενεργητική συµµετοχή του αναγνώστη, τη σοφία και την εµπειρία του, γι’ 

αυτό και θεωρείται «λόγιο» είδος. Να πούµε πως είναι λιγότερο εύκολα 

προσβάσιµη σε νεαρούς αναγνώστες; Όχι ακριβώς, µε την έννοια ότι οι 

νεαροί αναγνώστες διασκεδάζουν, «όσο δεν παίρνει» που θάλεγε κι ο 

Σεφέρης, µε τα κείµενα του Ευγένιου. Είναι σαν να απολαµβάνεις ένα 

έδεσµα, χωρίς να σε νοιάζει πώς είναι παρασκευασµένο(!), ενώ είπαµε 
                                                 
12 Η επικοινωνιακή ικανότητα του Τριβιζά είναι ανάλογη µε αυτήν της γαλλίδας συγγραφέως για 
παιδιά M. A Murail. Είναι το ίδιο απολαυστική στα γραπτά της και στη ζωντανή επαφή µε παιδιά και 
σχολεία ολόκληρα. Συχνά αξιοποιεί γλωσσικά παιχνίδια στα κείµενα και στον προφορικό λόγο. Βλ. τις 
εµπειρίες από τις επισκέψεις της σε διάφορα σχολεία στο Παρίσι, κυρίως σε γειτονιές µη 
προνοµιούχων, στο βιβλίο της Continue la lecture, on n’ aime pas la récré, Calmann – Lévy, 1993. 
13 Σχετικά µε το ζεύγος των εννοιών «προσµονή» (Protention) και «µνήµη» (Rétention) ως διττού 
άξονα που στοιχειοθετεί την πρόσληψη ή την ανάγνωση βλ. W. Iser, Der wandernde Blickpunkt, εν 
Der Akt des Lesens, ε.α., σσ. 181-183. – Βλ. ακόµη V. Jouve, L’ effet personnage dans le roman, 
P.U.F., 19982, σ.93.   
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πως ανιχνεύοντας σχολαστικά την παρωδία ασχολούµαστε αναγκαστικά 

µε τον τρόπο δουλειάς του συγγραφέα. Είναι αλήθεια ότι τα διαβάσµατα 

της παιδικής ηλικίας, µένουν µέσα µας και προσδιορίζουν συχνά τον 

τρόπο που βιώνουµε µεταγενέστερες αναγνωστικές εµπειρίες µας και τα 

περισσότερο γόνιµα φαίνεται ότι µάς καλούν σε επανανάγνωση. Τα 

κείµενα του Τριβιζά προσφέρονται για γόνιµες επαναναγνώσεις. Το να 

ξαναγυρίζεις διασκεδάζοντας στα παιδικά σου διαβάσµατα, να τα βλέπεις 

όµως αργότερα µε διαφορετική µατιά, αναγνωρίζοντας σ’ αυτά στοιχεία 

που πριν σου ήταν άγνωστα, αλλά στο µεταξύ πρόλαβες να τα γνωρίσεις 

στη ζωή και σε άλλες αναγνώσεις, όλα αυτά συνιστούν ήδη µια στάση 

πνευµατικής ενηλικίωσης14. 

Επιλέγω δυο έργα του συγγραφέα που τα χωρίζει µια δεκαετία  για 

να αναζητήσω σ’ αυτά  τις διαφορετικές µορφές της παρωδίας. Και τα 

δυο έχουν χαρακτηριστεί από τον ίδιον, ή τους εκδότες του ως 

«µυθιστορήµατα». Το πρώτο είναι Η ζωγραφιά της Χριστίνας ή το βιβλίο 

που δεν το διάβαζε κανείς και το δεύτερο Η τελευταία µαύρη γάτα. Και τα 

δυο θα τα θεωρούσα ως σηµαδιακούς σταθµούς στην εξέλιξη της 

συγγραφικής δουλειάς του Ε. Τριβιζά. Η ανάγνωσή τους θα µπορούσε να 

αποκαλύψει τους µηχανισµούς της παρωδίας και ταυτόχρονα να 

αποκρυπτογραφήσει τον τρόπο της δουλειάς του. Είναι σαν να επιχειρεί 

να µπει ο αναγνώστης µε περιέργεια και λίγη αδιακρισία στο πολύχρωµο 

εργαστήρι του συγγραφέα. Γενικότερα η παραγωγή (αλλά και η 

πρόσληψη) της παρωδίας βασίζεται σ’ ένα αντιθετικό παιχνίδι µνήµης 

και έκπληξης, παράδοσης και νεωτερικότητας, αναγνωρίσιµων στοιχείων 

                                                 
14 Η παρωδία είναι ένα είδος που a priori µπορεί να απευθύνεται σε µεγάλους και παιδιά ταυτόχρονα, 
αφού επιτρέπει διαφορετικά επίπεδα πρόσληψης ή κατανόησης. Ένα παιδί ανακαλεί παραστάσεις από 
τη ζωή, ένας ενήλικος λογιότερες µνήµες από τη λογοτεχνία. Βλ. σχετικά R. Mc Gillis, Ages All 
Readers, Texts and Intertexts in The Stinky Cheese Man and Other Fairly Stupid Tales, εν S. Becket 
(επιµ.) Transcending Boundaries: Writing for a Dual Audience of Children and Adults, Routledge, 
1999, σσ. 111-126, ειδικά σ. 114.  
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και εντυπωσιακής ευρηµατικότητας. Είναι ακριβώς το ίδιο παιχνίδι που 

συγκροτεί την ουσία της λογοτεχνικής δηµιουργίας του συγγραφέα µας. 

Για λόγους µεθοδολογικούς προτείνω µια τυπολογία που σύµφωνα 

µ’ αυτήν θα ξεχωρίζαµε (συµβατικά πάντα, γιατί συχνά συνυπάρχουν) 

τρεις διαφορετικές µορφές παρωδίας στο έργο του Τριβιζά – Όχι πως δεν 

υπάρχουν κι άλλες, µα η εξέτασή τους θα ξεπερνούσε τα όρια της 

παρούσας εργασίας. – Έχουµε και λέµε λοιπόν: α) Τη µινιµαλιστική ή 

παρωδία των ήχων και των λέξεων, β) Την εκ µεταφοράς ή αλληγορία, γ) 

Τη διακειµενική ή υβριδική. 

 

 

Ι.   Μινιµαλιστική ή παρωδία των ήχων και των λέξεων. 

 

∆ανείζοµαι την έννοια από τον Gerard Genette και επιχειρώ να τη 

χρησιµοποιήσω διαφοροποιηµένη ελαφρά. Όπως είναι γνωστό ο Genette 

έδειξε, πριν από είκοσι τρία περίπου χρόνια ότι µία και µοναδική λέξη 

µπορεί να ηχεί διαφορετικά και να παίρνει εντελώς διαφορετική 

σηµασία
15, ενώ ο André Jolles, ήδη εδώ κι εβδοµήντα πέντε χρόνια έχει 

πειστικά υποστηρίξει ότι οποιαδήποτε λογοτεχνική µορφή είναι δυνατόν 

να προέρχεται από µια στοιχειώδη, αρχική, γλωσσική µορφή (Einfache 

Forme)16. Ας κρατήσουµε λοιπόν δυο στοιχεία από τις σκέψεις αυτών 

των θεωρητικών: Το πρώτο έχει σχέση µε την ηχητική ουσία και αξία της 

γλώσσας. Το δεύτερο µε τη γενεσιουργό της δύναµη, την ικανότητά της 

να γεννά λογοτεχνικότητα. Και τα δυο δείχνουν πόσο δεµένες κι 

αχώριστες έννοιες είναι η µορφή και το περιεχόµενο. 

                                                 
15  Βλ. G. Genette, Palimpsestes: La littérature au second degré,  Seuil, 1982, σσ. 28, 33, 40. 
16  Βλ. A. Jolles, Formes Simples (Einfache Formen, 1930), Seuil, 1973, σ. 23 
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Αυτές οι δυο ιδιότητες της γλώσσας εκδηλώνονται και 

αναπτύσσονται υπέρµετρα στα γραφτά του Τριβιζά δηµιουργώντας µια 

σειρά από ακουστικές εικόνες και ηχητικά παρετυµολογικά παιχνίδια, 

καθορίζοντας ακόµη και την πλοκή του έργου ή την ίδια τη δηµιουργία 

των ηρώων. Σ’ αυτό το πλαίσιο, όταν η µικρή χάρτινη Χριστίνα µπαίνει 

στο βιβλίο µαγειρικής, την υποδέχεται όλο χαρά ο Αυγουστίνος, το 

αβγό
17, µε την επίσηµη προσφώνηση «αβγαπητή δεσποινίς», τη 

χαρούµενη διαπίστωση «αβγατίζουµε», την ευγενική προσφορά µιας 

αβγοθήκης αντί καθίσµατος…, ενώ όλα τα φαγώσιµα µαζί της 

τραγουδούν το περίεργο και «δυσνόητο αποχαιρετιστήριο τραγούδι 

Σου’πα – Μου’πες» που αναφέρεται σε µια σούπα που κρύωσε! 

Ξεχωρίζουµε αρκετά καθαρό τον απόηχο από την Αλίκη του L. 

Caroll, αυτό το βικτωριανό βιβλιαράκι µε την πολύ µεγάλη επίδραση στα 

νεοελληνικά γράµµατα, του οποίου ο Τριβιζάς υπήρξε άλλωστε 

υπερεπαρκής και ανήσυχος αναγνώστης18. Εδώ χρήσιµο θα ήταν να 

θυµίσουµε παρενθετικά ελάχιστα σηµεία από το ευρύτατο θέµα της 

σχέσης ανάµεσα στη γλώσσα του σχολικού και του εξωσχολικού βιβλίου. 

Παλαιότερα κλασικά έργα, όπως ο Πινόκιο του Collodi, ή τα βιβλία της 

δικής µας Π. ∆έλτα, επιχειρούν να συµµορφωθούν µε τους κανόνες µιας 

γλώσσας που να προβάλλεται ως νόρµα, ή να προσφέρουν οι ίδιοι αυτό 

το γλωσσικό πρότυπο που σε καµιά περίπτωση δεν θα έπρεπε να 

διαφωνεί µε ό,τι θα µάθαινε ένα παιδί στο µάθηµα της σχολικής 

γραµµατικής. Η θέση του L. Caroll, όπως και αυτή του Τριβιζά, είναι 
                                                 
17 Από τις πάµπολλες ζωοποιηµένες µορφές των τροφίµων που περιέχει το κείµενο διαλέγω αυτή του 
αβγού, επειδή φέρνει το βάρος µιας τεράστιας λογοτεχνικής παράδοσης, σχετικής µε τον 
προβληµατισµό γύρω από γλωσσικά θέµατα. Εύκολα φέρνει κανείς στο µυαλό του τη µορφή του 
Χάµπτυ – Ντάµπτυ από την Αλίκη του L. Carroll. Όπως είναι γνωστό, ήδη από την αρχαιότητα, οι 
άνθρωποι πρόσεξαν την αντιστοιχία ανάµεσα στην εικόνα του αβγού (µε το κέλυφος και το 
περιεχόµενό του) και τη σχέση σηµαίνοντος – σηµαινοµένου. Βλ. Α. Ζερβού, Λογοκρισία και 
Αντιστάσεις στα κείµενα των παιδικών µας χρόνων, Οδυσσέας, δ΄ έκδ. 1999, σ. σ.  102 – 108. 
18 Βλ. σχετικά Ε. Τριβιζάς, Το χιούµορ στην Παιδική Λογοτεχνία, Η Λέξη, 118, Νοέµβριος- 
∆εκέµβριος 1993, σσ. 666-678. 
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διαφορετική και πολύ τολµηρότερη. Εκµεταλλεύονται και οι δυο τους 

κανόνες και τους µηχανισµούς της γλώσσας, τους «ακολουθούν» όµως 

µε τρόπο ιδιότυπο και ευφάνταστο, πραγµατοποιώντας έτσι µια σειρά 

από συναρπαστικά γλωσσικά παιχνίδια ηχητικά και σηµασιολογικά. 

Μέσα στα όρια της µινιµαλιστικής παρωδίας θα κατατάσσαµε τις 

βασισµένες σε ακουστικό παιχνίδισµα πρωτόγνωρες λέξεις που έχουν 

σχέση µε τον κόσµο των γάτων. Έτσι το βιβλίο Η τελευταία µαύρη γάτα 

αφιερώνεται «στην αγατούλα», η ίδια τρυφερή προσφώνηση απευθύνεται 

από το µαύρο γάτο – πρωταγωνιστή της ιστορίας στην αγαπηµένη του 

που όµως αργότερα, βαριεστηµένη και ψυχρή, τού παραπονείται για 

«γατάθλιψη», ενώ ένας άλλος γάτος αποκαλείται «γατεργάρης». Κάποια 

στιγµή πληροφορούµαστε µε δυσάρεστη έκπληξη ότι «γαταζητούνται οι 

µαύρες γάτες», δεν µπορούν να βρουν «γαταφύγιο»  και ο πρωταγωνιστής 

πρέπει να γίνει «γάτος φευγάτος» για να σωθεί.  Μαθαίνουµε ακόµη ότι 

καθήκον κάθε καλού µαθητή είναι να γαταδίδει ένα µαύρο γατί και να 

συµβάλλει στη γαταπολέµηση κι άλλα τέτοια γαταχθόνια σχέδια. Προ του 

κινδύνου οι γάτες συγκαλούν έκτακτη σύναξη, όπου ο πρώτος ρήτορας 

αρχίζει µε την προσφώνηση «Γάτοι, γάτες και συνερ-γάτες» ή «Συνερ-

γάτοι και συνερ-γάτες». Κι όταν τα πράγµατα γίνονται πολύ πιο ζοφερά, 

µαθαίνουµε για τα υγρά γαταγώγια του γουναράδικου, όπου οι δύστυχες 

γάτες πρόκειται να γδαρθούν, για να φτιαχτούν από την προβιά τους 

φλογάτες, ενώ υπάρχει έτοιµο και το διαφηµιστικό σλόγκαν: «Τύφλα να’ 

χουν οι άλλες οι φλοκάτες! Αγοράστε όλοι φλογάτες από γάτες»19. 

Είναι γνωστό πως σήµερα και η επιστηµονική γραµµατική 

προσπαθεί να είναι περισσότερο περιγραφική, παρά ρυθµιστική, 

υπερβαίνοντας κανονιστικά σχήµατα. Αντίστοιχα το παιδικό βιβλίο 

                                                 
19 Όπως είναι γνωστό και εύκολα επαληθεύσιµο ο διαφηµιστικός λόγος αξιοποιεί πολύ συχνά τα 
γλωσσικά παιχνίδια, γιατί είναι εντυπωσιακά και γίνονται εύκολα αντικείµενο αποµνηµόνευσης. 
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ξεπερνώντας τον προαιώνιο άκαµπτο και υπερβολικό διδακτισµό και την 

πειθαρχία σε συγκεκριµένη δεοντολογία φαίνεται πως στοχεύει κυρίως 

στη φαντασία. Σ’ αυτό το πλαίσιο η γλώσσα του Τριβιζά µοιάζει να 

ειρωνεύεται και να σέβεται µαζί την παραδοσιακή γραµµατική, όπως 

ακριβώς συµβαίνει µε κάθε παρωδιακή τεχνική. Οι ήρωές του εκφωνούν 

λόγο παρατακτικό, ασύνδετο και χειµαρρώδη, θάλεγε κανείς µε 

αυξανόµενη ένταση. Κάθε τους λέξη εντείνει τη σηµασία της 

προηγούµενης, ενώ είναι περίπου συνώνυµη µ’ αυτήν. 

Σ’ αυτό το πλαίσιο, όταν η µικρή Χριστίνα «χώνεται µέσα στις 

σελίδες του χοντρού βιβλίου µε το βυσσινί εξώφυλλο» που έχει τον τίτλο 

«Ορθογραφικό και Εγκυκλοπαιδικό Λεξικό» συναντά τη λέξη «Λέξη» 

που, καθώς η ίδια βεβαιώνει, είναι «η βασίλισσα, η αρχόντισσα, η 

ρήγισσα του λεξικού» και ρωτάει κακότροπα το κοριτσάκι: «Πώς 

τολµάς, πώς έχεις το θράσος, την αναίδεια, την αυθάδεια και την 

προπέτεια να µπαίνεις σ’ ένα τόσο σοβαρό, σπουδαίο, σηµαντικό, 

αξιόλογο και περισπούδαστο βιβλίο!». Η Λέξη λέει ακόµη στη Χριστίνα: 

«Ξέρεις τι βιβλίο είναι αυτό που τόλµησες να χωθείς, να εισβάλεις, να 

µπουκάρεις, να εισχωρήσεις και να παραβιάσεις;». Είναι χαρακτηριστικό 

ότι στον ορµητικό λόγο αυτής της κακότροπης «βασίλισσας του λεξικού» 

περιέχεται µια σειρά από πέντε ρήµατα που βρίσκονται κοντά από 

σηµασιολογική άποψη, διαφοροποιούνται όµως θεαµατικά ως προς την 

απόστασή τους από τη λεγόµενη λόγια γλώσσα. Η απόσταση αυτή 

φαίνεται µηδενική ως προς το δεύτερο (να εισβάλεις) το τέταρτο (να 

εισχωρήσεις) και το πέµπτο ρήµα (να παραβιάσεις). Αντίθετα φαίνεται 

µεγάλη ως προς το πρώτο (να χωθείς)  κι ακόµα µεγαλύτερη ως προς το 

τρίτο ρήµα (να µπουκάρεις) που µάλλον παραπέµπουν -ιδίως το 

τελευταίο- σε ιδιόλεκτο. 
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Η Λέξη βεβαιώνει τη Χριστίνα ότι όλες οι λέξεις µέσα στο λεξικό 

«περιµένουν, αναµένουν, καρτερούν, προσµένουν και αδηµονούν… να 

ανοίξει κάποιος το λεξικό και να το ψάξει, να το ερευνήσει, να το 

ξεφυλλίσει, να το φυλλοµετρήσει, να τις αναζητήσει, να τις βρει, να τις 

εντοπίσει και να δει πώς γράφονται»! Οι λέξεις παρουσιάζονται λοιπόν 

σαν πλάσµατα ζωντανά µε δικά τους αισθήµατα και σκέψεις, που µπορεί 

να µοιάζουν, αλλά και να διαφέρουν µεταξύ τους, όπως ακριβώς και οι 

άνθρωποι. 

Γενικά η χειµαρρώδης διαδοχή των περίπου συγγενικών από 

σηµασιολογική άποψη  λέξεων συναντιέται συχνά στον ευθύ λόγο των 

ηρώων (ειδικά αυτών όπου η παρουσία τους είναι σύντοµη) 

προσδίδοντάς του ιδιαίτερη ένταση. Όµως και στον αφηγηµατικό λόγο 

του Τριβιζά που είναι συχνά παρατακτικός, και µε ασύνδετα σχήµατα, 

υπάρχει αυτό το αράδιασµα σηµασιολογικά συγγενικών εκφράσεων. 

Έτσι οι τρεις όµορφες κοπέλες-µανεκέν του περιοδικού µόδας, όταν αυτό 

πετιέται – άχρηστο πια – στα σκουπίδια, είναι «λαδωµένες, 

τσαλακωµένες, λιγδιασµένες, αγνώριστες». Μαθαίνουµε ότι η ίδια η 

Χριστίνα, όταν µπαίνει στο δεύτερο τόµο της Μυθολογίας και συναντά το 

βασιλιά Μίδα, «πρώτη φορά έβλεπε τόσο χρυσάφι, τέτοιο πλούτο, τέτοια 

χλιδή»20. 

Άλλοτε πάλι εξακολουθώντας τα σηµασιολογικά παιχνίδια µε τη 

γλώσσα ο συγγραφέας αξιοποιεί παραστατικά την αµφισηµία των 

εκφράσεων και των λέξεων. Προχωρεί ταυτόχρονα σ’ ένα δηµιουργικό 

παιχνίδι, όπου συνδέονται και παντρεύονται διαφορετικά λογοτεχνικά 
                                                 
20  Σε µια εποχή λεξιπενίας και γλωσσικής δυσαρθρίας είναι φανερή η παιδαγωγική αξία του έργου του 
Τριβιζά. Εύκολα καταλαβαίνει κανείς πόσο αποτελεσµατικά κι αβίαστα µπορεί να εµπλουτίσει το 
λεξιλόγιο και γενικότερα το γλωσσικό αίσθηµα του νεαρού αναγνώστη. Άλλωστε, αν δεν κάνω λάθος, 
ο ίδιος ο συγγραφέας έχει συµπράξει σε Προγράµµατα ∆ιαπολιτισµικής Εκπαίδευσης που 
απευθύνονται σε παιδιά δίγλωσσα. Έχει µάλιστα χαρακτηριστεί ως «γλωσσοπλάστης-παιδαγωγός» 
(linguistic innovator and educator) Βλ.  E. Trivizas, H.C. Andersen Author Award 2006 Finalist, 
Dossier The Circle of the greek children’s book, σ.8. 
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νήµατα και κείµενα. Έτσι ο γερο - φιλάργυρος από την κωµωδία του 

Μολιέρου αποκαλεί κυριολεκτώντας τη Χριστίνα «χρυσό µου, χρυσό µου 

κορίτσι», «και θησαυρέ µου», της λέει πως είναι «πολύτιµη», «ό,τι πιο 

πολύτιµο έχει στον κόσµο» και ότι «ποτέ δεν θα την αποχωριστεί» κι ότι 

έχει σκοπό «να την κρύψει», για να µη τη χάσει! Φυσικά αυτά 

συµβαίνουν, όταν η ηρωίδα έχει γίνει… χρυσαφένια ή µάλλον έχει 

καλυφθεί µε χρυσόσκονη, µετά το άγγιγµα του βασιλιά Μίδα
21.  

Η Χριστίνα εκλαµβάνει αρχικά τις προσφωνήσεις του γέρο – 

φιλάργυρου ως εκφράσεις φιλίας και συµπάθειας, ακόµη και τη διάθεσή 

του να την κρύψει ως πρόταση «για να παίξουν κρυφτό». Η µικρούλα 

συλλαµβάνει τη σηµασία των λέξεων στη µεταφορική τους τρέχουσα 

σηµασία, την καθιερωµένη από την καθηµερινή χρήση, ενώ ο γέρος 

µιλάει κυριολεκτικά. Έχουµε µια σαφή διαφορά στη θεώρηση της 

γλώσσας που οδηγεί λοιπόν σε σύγχυση κι ασυνεννοησία. ∆εν µπορούµε 

παρά να θυµηθούµε την Αλίκη και τον Χάµπτυ – Ντάµπτυ  που µιλούν 

την ίδια γλώσσα, χρησιµοποιώντας όµως διαφορετικούς κώδικες
22. 

Σύντοµα η ηρωίδα του Τριβιζά συνειδητοποιεί την πραγµατικότητα και 

κατά συνέπεια το ακριβές νόηµα του λόγου και των εκφράσεων του 

συνοµιλητή της, γι’ αυτό εφευρίσκει στα γρήγορα τη φανταστική ιστορία 

µε τις εφτά χρυσές αδερφές της εξάπτοντας τις προσδοκίες του και 

κατορθώνοντας έτσι να το σκάσει. 

                                                 
21 Ο γνωστός αρχαίος µύθος του Μίδα αξιοποιείται ως εγκείµενη ιστορία (intratexte) ήδη 
συντελεσµένη. Οι θεοί έχουν ήδη τιµωρήσει το Μίδα για τη φιλαργυρία του καταδικάζοντάς τον να 
µεταβάλλει σε χρυσό ότι αγγίζει. Βρίσκεται λοιπόν στο παλάτι του, όπου η κόρη του και οι παλατιανοί 
έχουν µεταµορφωθεί σε χρυσά αγάλµατα.  
22 Η σκηνή µε τον κλασικό ήρωα των Nursery Rhymes, τον Χάµπτυ – Ντάµπτυ, και τη µικρή Αλίκη 
είναι εξαιρετικά νευραλγική, θα λέγαµε πως ισοδυναµεί µε µικρογραφική εκδοχή του βιβλικού µύθου 
της Βαβέλ.  
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Κάποτε το ηχητικό παιχνίδι στην ειρωνική του χρήση γίνεται ένα 

απλό αυθεντικό ληρολόγηµα23 που έχει ως σκοπό να χαρακτηρίσει αυτόν 

που το προφέρει. Εδώ πρόκειται για το Ρουθουνίξ, το γάτο που θέλει να 

κάνει το σπουδαίο µιλώντας ακαταλαβίστικα, και στη συνεδρίαση των 

γάτων συµφωνεί «πως η κατάσταση είναι κρίσιµη, δεν είναι κρόσιµη, 

ούτε κράσιµη, είναι κρίσιµη» και συνεχίζει αυτήν την παρήχηση…. 

διευκρινίζοντας πως είναι «κρίµα που είναι κρίσιµη, γιατί θα ήταν 

χρήσιµο να µην ήτανε κρίσιµη». 

 

 

 

 

 

 

II.   Παρωδία εκ µεταφοράς ή αλληγορία 

 

Ως motto στην αρχή του βιβλίου «Η τελευταία µαύρη γάτα» 

υπάρχουν οι παρακάτω γραµµές ως εισαγωγικό – προειδοποιητικό 

σχόλιο στην ανάγνωση: «Σας τα λέω όλα αυτά γιατί εδώ στο νησί µας, 

όπως κι αλλού, οι γάτες ξεχνάνε, οι άνθρωποι ξεχνάνε και η τρέλα δεν 

θέλει πολύ να φουντώσει πάλι φτου ξανά κι απ’ την αρχή»24. Παρά τα 

άφθονα γλωσσικά παιχνίδια, το χαµογελαστό χιούµορ και την ειρωνεία 

που ξεπηδάει σχεδόν σε κάθε γραµµή του κειµένου, το παραπάνω έργο 

είναι µια αφήγηση σκληρή, και «καθαρή ως τις πιο µατωµένες γωνιές 

                                                 
23 Χρησιµοποιώ τον όρο µε την κυριολεκτική του σηµασία κι όχι µε την έννοια του συγκεκριµένου 
ποιητικού είδους (Limerick) που καθιέρωσε ο Γ. Σεφέρης. 
24 Το ίδιο περίπου απόσπασµα χρησιµεύει και ως κατακλείδα στο έργο. 
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της», µε πολλές φωτεινές και περισσότερες σκοτεινές στιγµές και µ’ 

ευτυχισµένο καθαρτήριο τέλος. 

Εύκολα καταλαβαίνει κανείς ότι πρόκειται για ζοφερές στιγµές της 

ιστορίας του ανθρώπινου γένους, µε τη διαφορά ότι οι 

«ανθρωποποιηµένες» γάτες έχουν εδώ το ρόλο των θυµάτων. «Κι αν σου 

µιλώ µε παραµύθια και παραβολές είναι γιατί τ’ ακούς γλυκότερα» 

έγραφε εδώ κι εξήντα περίπου χρόνια ο Γιώργος Σεφέρης25. Αυθόρµητα 

το µυαλό του αναγνώστη ανατρέχει σε εποχές, όπως αυτή του ναζισµού, 

όπου οι αναλογίες είναι απολύτως σαφείς κι αναγνωρίσιµες, αλλά και 

αντίστοιχοι συνειρµοί µπορεί να ισχύουν και για οποιαδήποτε άλλη 

περίοδο βαρβαρότητας. 

Στην περίπτωση του µυθιστορήµατος «Η τελευταία µαύρη γάτα» 

έχουµε εφαρµογή του µηχανισµού της παρωδίας, έτσι όπως περίπου την 

έχουν ορίσει εδώ και µερικές δεκαετίες  οι Ρώσοι φορµαλιστές και 

κυρίως ο J. Tynianov, καθώς  και ο Μ. Μπαχτίν
26. Ο τελευταίος  

θεωρητικός µιλάει για τη µεταφορά (transposition) µιας πραγµατικότητας 

που καθορίζεται από συγκεκριµένες συνιστώσες και συγκεκριµένο 

χωροχρόνο σ’ έναν διαφορετικό. Κάτι τέτοιο συντελείται βέβαια και στο 

γνωστότατο κοριτσίστικο βιβλίο του L. Carroll27. Από την άλλη µεριά 

εδώ η παρωδία απελευθερώνεται από τον αναγκαστικό κωµικό 

χαρακτήρα της. Η, εν µέρει28, µεταφορά των ιστορικών γεγονότων στον 

                                                 
25 ∆ηλαδή το 1944, σε καιρούς ταραγµένους. Βλ. το ποίηµα «Τελευταίος Σταθµός». 
26 M. Bakhtine, Esthétique et théorie du roman, µτφρ. D. Olivier, Gallimard, 1978, σσ. 232, 451. –Βλ. 
επίσης σηµείωση 5 της εργασίας αυτής. 
27 Βλ. Α. Ζερβού, Λογοκρισία και αντιστάσεις, ε.α., σσ. 77-80. 
28 Μέσα στο σύνολο των ηρώων του Τριβιζά συνυπάρχουν, σχεδόν ισότιµα, ανθρωποποιηµένα ζώα και 
άνθρωποι, όπως περίπου στο έργο του Collodi: Οι δυο κόσµοι συµφύρονται και συνυπάρχουν. 
Θυµόµαστε το όµορφο παιδικό βιβλίο «Ένα παράξενο κορίτσι» της βραβευµένης (µε το «Άντερσεν») 
Άννι Σµιτ, όπου ο κόσµος των γάτων, αναλαµβάνει να αποκαταστήσει την ηθική τάξη στην κοινωνία 
των ανθρώπων. Ως συνδετικός κρίκος λειτουργεί η κεντρική ηρωίδα, η γατούλα-κοπέλα που κινείται 
µε άνεση και στους δυο κόσµους. 
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κόσµο των γάτων που εδώ είναι τα θύµατα, αποδεικνύεται εξίσου 

τραγική.  

Είναι χαρακτηριστικό ότι στην πρώτη συνέλευση των γάτων, όταν 

εκτίθεται το πρόβληµα της αλύπητης καταδίωξης των µαύρων γάτων29, 

οι υπόλοιποι, οι άσπροι, µαύροι και παρδαλοί, δείχνουν απροθυµία να 

βοηθήσουν, προβάλλοντας υπεκφυγές και δικαιολογίες. Εθελοτυφλούν 

νοµίζοντας πως η συµφορά δεν θα αγγίξει τους ίδιους και έτσι θα 

γλυτώσουν, πράγµα που αποδεικνύεται πολύ γρήγορα τραγική πλάνη30. 

Πρόκειται για µια λανθασµένη τακτική εφησυχασµού, παθητικότητας και 

έλλειψης αλτρουισµού που και στον κόσµο των ανθρώπων είχε πάντα 

καταστροφικά αποτελέσµατα. 

Πράγµατι η  παρωδία του Τριβιζά κάποτε γίνεται απίστευτα 

οδυνηρή ως προς την ακρίβεια των γεγονότων που µετουσιώνει. 

Μαθαίνουµε ότι την εποχή του µεγάλου διωγµού «πολλοί γάτοι δεν 

άντεχαν τον κατατρεγµό και έφταναν στο σηµείο να επιχειρούν τέτοια 

απονενοηµένα διαβήµατα. Μια γάτα ονόµατι Τζουτζούκα, για 

παράδειγµα, είχε φάει επίτηδες εφτά χαλασµένες σαρδέλες για να 

φαρµακωθεί, και µια άλλη που την έλεγαν Καλυψώ, είχε βουτήξει το 

κεφάλι της σε µια γυάλα µε χρυσόψαρα για να πνιγεί». Είναι γνωστό ότι 

λίγο πριν αρχίσει ο δεύτερος παγκόσµιος πόλεµος, αλλά και κατά τη 

διάρκειά του, πολλοί αστοί Εβραίοι µην αντέχοντας τους διωγµούς και 

µη µπορώντας πια να φυγαδευτούν ή ν’ αντισταθούν, έβαζαν οι ίδιοι 
                                                 
29 ∆ιαλέγω παρακάτω µερικά παραδείγµατα από το γερµανικό ναζισµό, αλλά φυσικά η αλληγορία 
µπορεί να παραπέµπει σε οποιοδήποτε χωρόχρονο βαρβαρότητας. –Βλ. E.D. Weitz, A Century of 
Genocide – Utopias of Race and Nation, Princeton, 2003:Η ανάγνωση του βιβλίου δείχνει απίστευτες 
οµοιότητες ανάµεσα σε διαφορετικής ιδεολογικής κάλυψης εποχές βαρβαρότητας. 
30
Το 1937 ο πάστορας  Martin Niemöller έγραφε τους παρακάτω στίχους που παράφρασή τους έχει 

διαδοθεί σαν πικρό «ανέκδοτο»: 
     Πιάσανε τους κοµµουνιστές κι εγώ δε  φώναξα, γιατί δεν ήµουνα κοµµουνιστής 
     Πιάσανε τους σοσιαλδηµοκράτες και δε φώναξα, γιατί δεν ήµουν σοσιαλδηµοκράτης 
     Πιάσαν και τους συνδικαλιστές και δε φώναξα, γιατί δεν ήµουν συνδικαλιστής… 
     Πιάσανε τους καθολικούς κι εγώ δε φώναξα, γιατί δεν  ήµουνα καθολικός  
     Όταν ήρθαν να πιάσουν εµένα, δεν είχε µείνει πια κανείς για να φωνάξει. 
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τέλος στη ζωή τους31. Παρακολουθούµε την αποτυχηµένη – ευτυχώς – 

απόπειρα αυτοκτονίας του γάτου Μουτζούρη που επιχειρεί να την 

πραγµατοποιήσει µέσα σε αισθήµατα απέραντης αυτολύπησης και 

αυτοενοχής. Τέλος βλέπουµε και τον ίδιο τον κεντρικό ήρωα, τον 

συνήθως αγωνιστικό και ακαταπόνητο, να προσπαθεί εν τούτοις 

απελπισµένος να προχωρήσει στη δική του αυτοχειρία, πριν τον σώσει 

και τον ενθαρρύνει ο φίλος και σύντροφός του. 

Όπως είναι γνωστό, στα δύσκολα οι άνθρωποι δοκιµάζονται καθώς 

και οι αντοχές τους, φυσικές και ηθικές. Στα δύσκολα χρόνια κάποιοι 

καταρρέουν, άλλοι προσπαθούν να γλυτώσουν, αρκετοί αντιστέκονται, 

άλλοι γίνονται καταδότες. Ο συγγραφέας δίνει το ρόλο του καταδότη 

στον πιο χαϊδεµένο και καλοµαθηµένο αριστοκράτη γάτο της ιστορίας, το 

Ρασµίνο, που προδίδει τον τόπο όπου συνωµοτούν οι γάτοι από λόγους 

ερωτικής αντιζηλίας, πριν δυστυχήσει και καταδιωχτεί άγρια και ο 

ίδιος
32. 

Κάποτε η απόσταση ανάµεσα στο παραµύθι και την ιστορική 

πραγµατικότητα, τον κόσµο των ανθρώπων κι αυτόν των γάτων παύει να 

υφίσταται. Θάλεγε κανείς ότι ο παρωδιακός λόγος ακυρώνεται, όταν 

διαβάζουµε: «Όσο περνούσαν οι µέρες, τα πράγµατα πήγαιναν από το 

κακό στο χειρότερο. Η µια γάτα πρόδιδε την άλλη. ∆εν ήξερες ποιος είναι ο 

φίλος και ποιος ο εχθρός. ∆ιάφοροι απατεώνες, επωφελούµενοι από την 

ευκαιρία, απαιτούσαν ανταλλάγµατα για να φυγαδεύσουν ή να κρύψουν 

γάτες και µετά από λίγο τις κατέδιδαν για να εισπράξουν την αµοιβή».  

                                                 
31 Αντί άλλης ιστορικής µελέτης, προτιµώ να παραπέµψω στο εξαιρετικό, για την ειλικρίνεια και το 
πλούσιο, αρχειακό υλικό του, παρασχολικό βιβλίο της C. Supple, From Prejudice to Genocide, 
Trentham Books, 1993, σ. 117. 
32 Ο Ρασµίνος δεν παρουσιάζεται ιδιαίτερα κακός, αλλά µάλλον «συνηθισµένος», έχει µάλιστα και 
τύψεις. Το τι φοβερά πράγµατα όµως µπορούν να κάνουν συνηθισµένοι άνθρωποι σε κρίσιµες στιγµές 
µας δείχνει το πολύ διαδεδοµένο βιβλίο του Ch. R. Browning, Des hommes ordinaires (µτφρ. E. 
Barvani), Les Belles Lettres, 1994. 
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Τέτοια και άλλα πολύ δυσάρεστα σηµεία της ιστορίας των 

ανθρώπων που µερικές φορές έχουν αποσιωπηθεί ή έχουν ξεχαστεί, µας 

θυµίζει η ιστορία των γάτων του Τριβιζά. Στη γατοσυνέλευση  όσες 

γάτες  δεν είναι µαύρες δεν έχουν καµιά διάθεση να διακινδυνέψουν 

ο,τιδήποτε για να βοηθήσουν τις καταδιωκόµενες. Εκτός από την 

παθητικότητα και το φόβο φαίνεται ότι «µπαίνει και το συµφέρον στη 

µέση». Όπως παρατηρεί ο Μουτζούρης «Όσο λιγοστεύουν οι γάτες, τόσο 

περισσότερα γίνονται τα ποντίκια, τα ψαροκέφαλα και οι σκουπιδοµεζέδες 

που αναλογούν σε όσες αποµένουν. Μ’ άλλα λόγια, το κατά κεφαλήν 

σκουπίδι αυξάνεται». Είναι γεγονός ότι την εποχή των ναζιστικών 

διωγµών διάφοροι ελεύθεροι επαγγελµατίες (έµποροι, γιατροί κ.λπ.) – 

ακόµη και µη ναζιστές – είχαν µε κυνισµό λογαριάσει τα επαγγελµατικά 

οφέλη που θα απεκόµιζαν βλέποντας την πελατεία τους να αυξάνεται, 

µετά την «αποχώρηση» µερικών συναδέλφων τους. Κάτι τέτοιες απόψεις 

δεν είχαν γραφτεί στα χρόνια του ναζισµού µόνο σε γερµανικές 

εφηµερίδες
33… Ας είναι. 

Γενικά ο συγγραφέας ακολουθεί τη µακρινή αυτή λογοτεχνική 

παράδοση σύµφωνα µε την οποία ο κόσµος των ανθρώπων και ο κόσµος 

των ζώων συµφύρονται. Ξεκινάει βέβαια η παράδοση αυτή, καθώς όλοι 

γνωρίζουµε, από την ελληνική αρχαιότητα. Ίσως όµως είναι χρήσιµο να 

θυµίσουµε, (έχοντας συναίσθηση ότι προχωρούµε σε µιαν αφηρηµένη 

γενίκευση) ότι τον 19ο 
αιώνα, όταν διατυπώνονται οι θεωρίες του 

∆αρβίνου για την εξέλιξη των ειδών και µε κάπως ανακριβή τρόπο 

διαδίδονται τα της καταγωγής του ανθρώπου από τον πίθηκο, τότε 

δηµιουργούνται αρκετές παρωδίες µε ζώα στη λογοτεχνία, ακόµα και 

                                                 
33 Βλ. C. Supple, ε.α, σ. 207.  
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στην τέχνη της γελοιογραφίας34. Η επιστηµονική επικαιρότητα έδινε 

παλαιότερα το έναυσµα στη λογοτεχνία για να στηλιτευθούν τα αρνητικά 

σηµεία της κοινωνίας των ανθρώπων µέσω της προβολής τους στον 

κόσµο των ζώων. Αυτή την παράδοση, δυναµικά ανανεωµένη, την 

συναντούµε και στο έργο Η τελευταία µαύρη γάτα. 

Εδώ πρέπει να θυµίσουµε ότι ο ανθρωποµορφισµός, αλλά και 

ταυτόχρονα η απώθηση στον κόσµο των ζώων οποιασδήποτε δύσκολης 

και  προβληµατικής κατάστασης αποτελεί, στις διάφορες εκδοχές της, 

ένα αρκετά γνωστό φαινόµενο στο χώρο του σύγχρονου παιδικού 

βιβλίου
35. Κάποτε µάλιστα προβάλλεται και ως κανόνας στα έντυπα µε 

 

 

οδηγίες συγγραφής παιδικών βιβλίων και φαίνεται πως ισχύει γενικότερα 

επί αιώνες  ως παιδαγωγική αρχή36. Είναι χαρακτηριστικό ότι το Maus 

του A. Spiegelman, αυτό το διάσηµο σήµερα ασπρόµαυρο κόµικ που 

περιγράφει τις αφηγήσεις ενός από τους επιζήσαντες του ολοκαυτώµατος 

και χρησιµοποιεί µορφές ζώων, χαρακτηρίστηκε ως παιδικό βιβλίο και 

µάλιστα πήρε κι ανάλογο σχετικό βραβείο, ερήµην του δηµιουργού του. 

Ο ίδιος ο δηµιουργός  δεν το είχε δείξει ούτε στη µικρή του κόρη, γιατί 

                                                 
34 Το βιβλίο του ∆αρβίνου «Η καταγωγή του ανθρώπου…» εκδίδεται στην Αγγλία το 1871, ενώ τρία 
χρόνια αργότερα µεταφράζεται στα γαλλικά. 
35 Βλ. για παράδειγµα την παρουσία του ζώου στο έργο της Άλκης Ζέη, ειδικά στο Μεγάλο Περίπατο 
του Πέτρου: Ο Πέτρος βρίσκει το τζιτζίκι νεκρό και παγωµένο, χάνει το Θόδωρο, τη χελώνα του, που 
την παίρνει ο Ιταλός καραµπινιέρος στη νυχτερινή έρευνα, σώζει τον σκύλο που τον βασανίζει ο 
Γερµανός… Τα πάθη των ζώων εικονογραφούν και προεξαγγέλλουν τα πάθη των ανθρώπων, θάλεγε 
κανείς ότι συµπίπτουν µ’ αυτά. 
36 Πολλοί και διάφοροι ξενόγλωσσοι «οδηγοί για τη συγγραφή παιδικών βιβλίων» έδιναν λίγο 
παλαιότερα την τυποποιηµένη συνταγή να αναφέρονται οι συγγραφείς σε ένα ζωάκι, αν θα ήθελαν να 
µιλήσουν στα παιδιά για το θάνατο. Ακόµη παλαιότερες είναι οι αναφορές στον κόσµο των φυτών και 
των ζώων, εν είδει … σεξουαλικής διαπαιδαγώγησης, ενώ σε σηµερινά εικονογραφηµένα βιβλιαράκια 
επιστρατεύονται ένα σωρό ζωάκια, για να διδάξουν τα περί ετερότητας και διαπολιτισµικότητας.  
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το θεωρούσε ιδιαίτερα σκληρό, κι αυτή πληροφορήθηκε την ύπαρξη 

αυτού του έργου του πατέρα της στο σχολείο της37. 

Στο βιβλίο «Η ζωγραφιά της Χριστίνας» η µικρή χάρτινη ηρωίδα 

περιπλανιέται σε διαφορετικά έντυπα, που αντιπροσωπεύουν 

διαφορετικούς κόσµους. Καθένας από αυτούς τους κόσµους διέπεται από 

εντελώς διαφορετικό σύστηµα αξιών σε σχέση µε το διπλανό του, αλλά 

και µε ό,τι φαίνεται να εκφράζει, έστω ασυναίσθητα, η ηρωίδα. Έτσι 

στην τελευταία σελίδα της εφηµερίδας, αυτήν µε τα αθλητικά, όταν ο 

προπονητής τη ρωτάει «Πόσα θέλεις;» εκείνη ρωτάει «-Πόσα τι; 

Παγωτά;». Με ανάλογο τρόπο η καθαρή µατιά, η ειλικρίνεια και η 

λογική του κοριτσιού αποδεικνύονται ανώφελες, όταν επισκέπτεται το 

αστυνοµικό βιβλίο µε τον Σέρλοκ Χολµς. Ακόµα η «φυσιολογική» της 

εµφάνιση χαρακτηρίζεται ως «περίεργο σχήµα» στο εγχειρίδιο της 

Γεωµετρίας, ενώ η εξυπηρετικότητα και η προθυµία της στο φιγουρίνι 

µόδας παραλίγο να της στοιχίσει τη σωµατική της ακεραιότητα, αφού 

τρέχει στη σελίδα όπου δουλεύουν οι επικίνδυνες δαγκάνες του ψαλιδιού. 

∆ιαφορετικά αυτονόητα ισχύουν σε κάθε βιβλίο, σε κάθε µικρό κλειστό 

«σύµπαν», όπου για λίγη ώρα δοκιµάζει να γίνει δεκτή η Χριστίνα
38. 

Κάτι ακόµη. Η «εκ µεταφοράς παρωδία», η αλληγορία δεν είναι 

καθόλου ξένη προς έναν έµµεσο, περισσότερο ή λιγότερο «ευγενικά» 

διατυπωµένο διδακτισµό39 που, αντίθετα προς ό,τι θα νόµιζε κανείς, δεν 

                                                 
37 Στο έργο του Spiegelman οι καταδιωκόµενοι Εβραίοι παρουσιάζονται σαν ποντίκια και οι Ναζί σαν 
γάτες, οι Πολωνοί σαν γουρουνάκια κ.λ.π. Παραπέµπω στην πρώτη, ήδη τριαντάχρονη,  γαλλική 
µετάφραση του έργου: Maus, Un survivant raconte (1973) µτφρ. J. Ertel, Flammarion, 1987 – Το 
βραβείο δόθηκε αρκετά χρόνια µετά τη δηµιουργία του κόµικ.  
38 Με σχετικά ανάλογο τρόπο η Αλίκη του L. Carroll επισκέπτεται έναν ονειρικό κόσµο, όπου όλα τα 
εφόδια που έχει αποκτήσει (καλοί τρόποι, γνώσεις γραµµατικής και γεωγραφίας, αποστηθισµένα 
ποιήµατα) όχι µόνο της είναι περιττά, αλλά και τη βάζουν σε µπελάδες!  
39 Χρησιµοποιώ τον όρο µε την – όχι συνηθισµένη – θετική σηµασία του. Ο ∆ιδακτισµός δεν είναι 
οπωσδήποτε κακός, παρά µόνον όταν υπερβαίνει κάποια όρια και ξεχειλίζοντας πνίγει τη 
λογοτεχνικότητα. Ας θυµηθούµε ότι, εκτός από την Παιδική Λογοτεχνία, διδακτισµό συναντούµε 
στους προροµαντικούς Ευρωπαίους ποιητές, στον Κάλβο και το Σολωµό, ακόµη και στους ποιητές της 
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είναι πάντοτε αρνητικό σηµείο της Παιδικής Λογοτεχνίας
40. Αυτός ο 

καλά µεταµφιεσµένος µέσα στη λογοτεχνικότητα «διδακτισµός» που έχει 

χαρακτήρα αφυπνιστικό και προσγειωτικό και γίνεται πραγµατικό 

κατώφλι για τη ζωή, προειδοποιώντας µε ειλικρίνεια, χωρίς να εξωραΐζει, 

αλλά και χωρίς ν’ απογοητεύει, είναι µια σηµαντική προσφορά του 

συγγραφέα µας στην ενηλικίωση των αναγνωστών του41. 

 

 

III.  ∆ιακειµενική παρωδία – υβριδική γραφή 

 

Στις σελίδες του βιβλίου Η τελευταία µαύρη γάτα οι γάτοι µιλούν 

µε ανθρώπινη φωνή κρατώντας λίγα ειδικά χαρακτηριστικά της δικής 

τους…. γατοδιαλέκτου. Ο λόγος τους είναι ταυτόχρονα εξαιρετικά 

αποκαλυπτικός κι αναγνωρίσιµος. Παραπέµπει τον αναγνώστη σε κάτι 

σχετικά γνωστό, τον προκαλεί ν’ ανακαλέσει κάθε φορά στη µνήµη του 

ένα τυπικό πρόσωπο που το έχει ξανασυναντήσει στη λογοτεχνία ή στον 

κινηµατογράφο, ή – ακόµη – στην ίδια τη ζωή.  

Πολύ χαρακτηριστική είναι η ακολουθία που συγκροτούν οι 

σκηνές της γατοσυνέλευσης, όπου ανακαλούνται και προβάλλονται 

τυπικά στοιχεία από ανάλογες σκηνές προερχόµενες φυσικά από την 

πολιτική ζωή του κόσµου των ανθρώπων. Σ’ αυτό το πλαίσιο 

παρουσιάζει ιδιαίτερο ενδιαφέρον ο ευθύς λόγος των ηρώων που θα 

µπορούσαµε να τον χαρακτηρίσουµε διφωνικό και αλλότριο, χωρίς να 

                                                                                                                                            
Αριστεράς και πολύ σπάνια τους ψέγουµε γι’ αυτό. ∆ιδακτισµό περιέχει φυσικά και ο αρχαίος  
ελληνικός µύθος. 
40 Ο διδακτισµός είναι στενά δεµένος µε την αλληγορία. Θυµίζω ένα κλασικό κείµενο που αγαπήθηκε  
ιδιαίτερα και δεν είναι άλλο από το Παραµύθι χωρίς Όνοµα της Πηνελόπης ∆έλτα.   
41
Για την έννοια της πνευµατικής ενηλικίωσης µέσω της λογοτεχνικής ανάγνωσης βλ. K. Maiwald, 

Literarisierung als Aneinung von Alterität, Lang, 1999. 
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αποµακρυνθούµε πολύ από τον αντίστοιχο ορισµό του Μπαχτίν
42: Ένας 

ήρωας µιλάει σαν γάτος, αλλά και σαν συνδικαλιστής, µπορεί να παίρνει 

το λόγο ως εκπρόσωπος µιας τάξης γάτων ή να αντιπροσωπεύει µόνο τον 

εαυτό του.  

Έτσι είναι δυνατόν να εκφράζει την περίπτωση του συνήθως 

προνοµιούχου ατόµου που εθελοτυφλεί κι εφησυχάζει µη θέλοντας να 

πιστέψει την πραγµατικότητα, όπως ο οικόσιτος και καλοζωισµένος  

γάτος Τιµολέων Ψιψινίξ από τα βόρεια προάστια. Αυτός χρησιµοποιεί 

µετρηµένο λεξιλόγιο, προφέρει δυο φορές τη λέξη «νοµίζω», φροντίζει 

να µην παραβιάζει τους κανόνες καλής συµπεριφοράς και  αποφεύγει 

προσεχτικά τις…. γλωσσικές ακρότητες. (Λέει χαρακτηριστικά: - 

«Νοµίζω ότι υπερβάλλεις κάπως»). Ο λόγος του Ψιψινίξ, παράταιρα 

ήρεµος και κατευναστικός, έρχεται σε αντίθεση µε την ορµητικότητα του 

εναγώνιου αφυπνιστικού λόγου που εκφέρει ο κεραµιδόγατος 

πρωταγωνιστής – αφηγητής. 

Ο γάτος Λαδοµούρης «εκπροσωπεί τους µπακαλόγατους» και 

υποστηρίζει «ότι είναι πρέπον να συσταθεί µια επιτροπή από επίλεκτες 

µαύρες γάτες, η οποία θα αναθέσει σε αρµόδιες υποεπιτροπές να 

µελετήσουν ενδελεχώς το θέµα και να υποβάλουν αιτιολογηµένες 

προτάσεις σε µια τοπική επιτροπή, η οποία θα απαρτίζεται από 

εκπροσώπους των υπόλοιπων επιτροπών και η οποία µε τη σειρά της θα 

αναφέρει τα πορίσµατα σε µία κεντρική επιτροπή». Εύκολα 

αναγνωρίζουµε αυτήν την «αποστηθισµένη ευφράδεια» που θάλεγε κι ο 

Γιάννης Ρίτσος, την ιδιόλεκτο του γραφειοκράτη, την αντίληψη και 

διατύπωση της κοµµατικής «στελεχάρας», (καθώς θάλεγε κι ο Τσίρκας) 

                                                 
42 Βλ. Μ. Μπαχτίν, ε.α, σσ. 201-2, 248. 
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που αδυνατεί να προτείνει  κάτι αποτελεσµατικό και πρακτικό, ή τέλος 

πάντων να σωπάσει, όταν δεν έχει τίποτα ουσιαστικό να πει. 

Λίγες αράδες παρακάτω στους λόγους των δυναµικών γάτων, του 

Ταµερλάνου και του Αλιτήριου, εξ ίσου εύκολα ξεχωρίζουµε µιαν άλλη 

ιδιόλεκτο, αυτήν της «χαρισµατικής» ηγετικής φυσιογνωµίας, του 

επίδοξου ισχυρού και «εµπνευσµένου» αρχηγού µε την απόλυτη 

δικτατορική εξουσία που δεν επιδέχεται αµφισβήτηση. Παρατηρούµε την 

ενθουσιώδη προτρεπτική, περίπου «εθνικιστική» και µιλιταριστική 

διατύπωση. Παραθέτω ένα χαρακτηριστικό απόσπασµα: «… 

Ανακηρύσσω παµψηφεί τον εαυτό µου ηγέτη της εκστρατείας διάσωσης 

των µαύρων γάτων! ∆εν θα πτοηθούµε! ∆εν θα υποχωρήσουµε! ∆εν θα 

ενδώσουµε! ∆εν θα αφανιστούµε! Θα πολεµήσουµε! Θα αντισταθούµε! Θα 

θριαµβεύσουµε και θα µεγαλουργήσουµε!»43  

Ο αναγνώστης σ’ αυτή την ίδια ακολουθία σκηνών «ακούει» 

ακόµη κάποιες λιγότερο χαρακτηριστικές, αλλά επίσης «αναγνωρίσιµες» 

παρεµβάσεις, όπως αυτή του καλοµαθηµένου γάτου Νουρ – Νουρ που 

είναι εκτός θέµατος, εκτός τόπου και χρόνου και δείχνει ότι ζει στο δικό 

του – προσωρινά – προστατευµένο κόσµο, ή την καλοπροαίρετη αλλά 

ναρκισιστικά µακρηγορούσα παρέµβαση του χωρικού Ρουθουνίξ…   

Ανάλογη διατύπωση συναντούµε και στη Ζωγραφιά της Χριστίνας. 

Βλέπουµε δυο ανταγωνιστές επιστηµονικούς ερευνητές – χηµικούς που 

ανταλλάσσουν µεταξύ τους δηλητηριώδη σχόλια µε επιφανειακή 

συναδελφική ευγένεια, χρησιµοποιώντας µάλιστα τον πληθυντικό της 

ευγένειας! Αλλού, ο κύριος Περικλής Παρλαβίδας, υποψήφιος 

εθνοσωτήρας, διατυπώνει λόγο πληθωρικό, τάζοντας χάρες, 

εκδηλώνοντας υποκριτικά αισθήµατα κι εκφράζοντας υποσχέσεις.  

                                                 
43 Ο αναγνώστης µπορεί να κάνει τους δικούς τους συνειρµούς και να επιχειρήσει τις ταυτίσεις που 
επιθυµεί µε περισσότερα από ένα ιστορικά πρόσωπα… 
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Όµως σ’ αυτό το βιβλίο διακρίνουµε καθαρότερα τη δηµιουργία 

αυτού του είδους που αποκαλούµε υβριδικό και είναι δευτερογενές, µια 

και θα λέγαµε σχηµατικά ότι προκύπτει από το πάντρεµα δυο αρχικών 

διαφορετικών ειδών. Θα µπορούσαµε, να χαρακτηρίσουµε τη Ζωγραφιά 

της Χριστίνας ως µια ιστορία περιπλάνησης κι ενηλικίωσης44 µαζί, ή πιο 

σωστά πορείας προς την αυτογνωσία. Κατά διαστήµατα η ιστορία αυτή 

συναντιέται και «συγκρούεται» µε διάφορα άλλα λογοτεχνικά είδη. Κάθε 

φορά που η ηρωίδα µπαίνει σ’ ένα διαφορετικό βιβλίο, παρακολουθούµε 

την ένωση ανάµεσα στη δική της ιστορία (θα την ονοµάζαµε ιστορία – 

πλαίσιο) και σε πολυάριθµες εγκείµενες ιστορίες.   

Ας πάρουµε το παράδειγµα της εισόδου της Χριστίνας σ’ ένα 

βιβλίο µε παραµύθια. Πρόκειται για το δέκατο έβδοµο κεφάλαιο που έχει 

τον τίτλο «Το φύσηµα του λύκου» και τον υπότιτλο «Όπου ένας 

πρίγκιπας θαυµάζει τη Χριστίνα κι ένας λύκος το φυσάει και δεν 

κρυώνει.». Ήδη στην πρώτη παράγραφο η µικρή ηρωίδα περιπλανιέται 

στα σκηνικά παλιών γνωστών παραµυθιών. Όπως διαβάζουµε: 

«Περπάτησε κάµποση ώρα, πέρασε ένα πηγάδι, µια πολιτεία γεµάτη 

ποντίκια, ένα σπίτι χτισµένο µε σταφιδόψωµο κ’ έφτασε σ’ έναν 

παραµεληµένο πύργο πνιγµένο στα αγριολούλουδα και τα αγκάθια. ∆ίπλα 

στην πύλη ήταν δεµένο ένα άσπρο άλογο».  

Σ’ αυτό το σκηνικό λοιπόν θα πραγµατοποιηθεί η συνάντηση της 

Χριστίνας µε τους πρωταγωνιστές του γνωστού παραµυθιού «Η ωραία 

κοιµωµένη». Μάλιστα το παραµύθι, όπως το ξέρουµε, ξετυλίγεται 

σύντοµα µπροστά στα µάτια της Χριστίνας και του αναγνώστη. Όταν 

λοιπόν η µικρή µας φίλη «έριξε µια µατιά από το αψιδωτό παράθυρο, είδε 

                                                 
44 Οι αρκετά χαλαροί αυτοί όροι (ιστορία περιπλάνησης – ιστορία ενηλικίωσης) θα ταίριαζαν σε πάρα 
πολλά κείµενα. Για παράδειγµα και οι δυο θα µπορούσαν να χαρακτηρίσουν την Οδύσσεια. Γενικά θα 
λέγαµε, επίσης, ότι το µέγιστο µέρος των σύγχρονων ελληνικών παιδικών βιβλίων – και όχι µόνο των 
µυθιστορηµάτων – είναι ιστορίες ενηλικίωσης.  
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έναν πρίγκιπα να πλησιάζει µια πεντάµορφη πριγκίπισσα που κοιµόταν σ’ 

ένα βασιλικό κρεβάτι και να τη φιλάει. Η πεντάµορφη ξύπνησε και τον 

αγκάλιασε. Σε λίγο τους είδε να βγαίνουν αγκαζέ από την αυλή». Μέχρι 

εδώ παρακολουθούµε το γνωστό παραµύθι σε εξαιρετικά 

«συµπυκνωµένη» µορφή45 χωρίς όµως ανατροπές. 

Η παρωδία θα αρχίσει να φανερώνεται έντονα από τη στιγµή που ο 

ωραίος και ….αισθηµατίας πρίγκιπας βλέπει την (ακόµη) 

…χρυσοπασπαλισµένη Χριστίνα και µε πολλές πριγκιπικές 

φιλοφρονήσεις τής απευθύνει ανεπιτυχώς πρόταση γάµου, ξεχνώντας 

προς στιγµή την πεντάµορφη! Η ανατροπή του παραδοσιακού 

παραµυθιού έχει ήδη συντελεστεί και ολοκληρώνεται µε την αστεία 

οργισµένη αντίδραση της Πεντάµορφης, αλλά και την άρνηση της 

Χριστίνας. Πρόκειται για µια παρωδιακή αντιστροφή που παρουσιάζεται 

παρενθετικά. Μετά την άρνηση του µικρού κοριτσιού να παντρευτεί τον 

πρίγκιπα, αυτός γυρίζει πανευτυχής και ερωτευµένος στην πεντάµορφή 

του, σαν να µη µεσολάβησε τίποτα, για να φύγουνε µαζί! 

Η ιστορία περιπλάνησης και το κλασικό παραµύθι 

διασταυρώνονται άλλη µια φορά στο αµέσως προηγούµενο κεφάλαιο που 

έχει τον τίτλο «Ο µαγικός καθρέφτης». Η µικρούλα συναντά µια 

«περήφανη βασίλισσα» που θα πρέπει να είναι η γνωστή µητριά της 

Χιονάτης, αφού ρωτάει τον ολοστρόγγυλο καθρέφτη της «ποια είναι η 

πιο όµορφη του κόσµου», για να πάρει την απάντηση «Η Χριστίνα…, 

γιατί είναι χρυσή». Αυτή η χρυσαφένια όψη της ηρωίδας τής δίνει τη 

δυνατότητα να γίνει κατά κάποιον τρόπο πρωταγωνίστρια του 

παραµυθιού, όπως η Χιονάτη ή η Πεντάµορφη. Ταυτόχρονα όµως τη 

                                                 
45 Είναι χαρακτηριστική η συνεκδοχική δήλωση του σκηνικού της ιστορίας (αψιδωτό παράθυρο-
βασιλικό κρεβάτι) που είναι φυσικά το παραµυθένιο παλάτι.  
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βάζει σε µπελάδες, γι’ αυτό η ηρωίδα µας θέλει ν’ απαλλαγεί από αυτήν, 

όσο το δυνατόν γρηγορότερα. 

Η συνάντηση της ιστορίας µας µε τα παραµύθια, όπως και αυτή 

της µικρούλας ηρωίδας µε τους παραµυθιακούς ήρωες εξελίσσεται σαν 

ένα είδος αναµέτρησης ανάµεσα στο «µαγικό» και το «πραγµατικό». Η 

κοπελίτσα δεν θέλει να είναι χρυσή (ιδιότητα που της έχει προσδώσει ο 

αρχαίος µύθος) ούτε πριγκίπισσα (δυνατότητα που της παρέχει το 

παραµύθι). Αξιοποιεί απλώς την πρακτική βοήθεια των ηρώων του 

παραµυθιού. Όταν την κυνηγούν οι στρατιώτες της βασίλισσας, κρύβεται 

στο σπίτι που έχει χτίσει µε «άχυρο λουξ» το γουρουνάκι. Ξεφορτώνεται 

τη χρυσόσκονη από πάνω της χάρη στην παρέµβαση του …κακού λύκου 

που προπονείται στο …φύσηµα. Αρχικά η Χριστίνα λογάριαζε να 

γυρέψει βοήθεια γι’ αυτόν τον σκοπό από την καλή νεράιδα, αλλά τελικά 

δεν χρειάστηκε να τη συναντήσει: Στην αναµέτρησή του µε την 

καθηµερινότητα θάλεγε κανείς ότι το µαγικό στοιχείο παρωδείται και 

σχεδόν αυτοακυρώνεται. 

Ο συγγραφέας αξιοποιεί µερικές φορές τους παραδοσιακούς 

λογοτύπους του παραµυθιού ατόφιους όπως: «Καθρέφτη, καθρεφτάκι 

µου, ποια είναι η πιο όµορφη του κόσµου;» ή «Θέλεις να γίνεις ταίρι µου 

και βασίλισσά µου;» Άλλοτε προχωρεί σε µια φανερή παραλλαγή τους. 

Έτσι η κακιά βασίλισσα ρωτάει η ίδια για τον εαυτό της: «∆εν έχω 

επιδερµίδα πιο απαλή από πούπουλο κύκνου; ∆εν έχω µάτια πιο µαύρα 

από το φτερό του κόρακα; ∆εν έχω χείλη πιο κόκκινα από λαιµό 

κοκκινολαίµη;» Εύκολα θυµάται κανείς την αρχή του παραµυθιού της 

Χιονάτης και την παράκληση της µητέρας της, της βασίλισσας, για να 

αποκτήσει ένα κοριτσάκι «άσπρο σαν το χιόνι, κόκκινο σαν το αίµα και 

µαύρο σαν τον έβενο». Βέβαια εδώ οι λογότυποι αυτοί εκφέρονται σε 
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ευθύ λόγο και γι’ αυτό χρωµατίζονται ειρωνικά, µε µια ειρωνεία της 

οποίας συναίσθηση δεν έχει αυτή που τους προφέρει! Πρόκειται για 

τεχνική παλιά, ήδη γνωστή από το αρχαίο έπος που ο συγγραφέας µας 

την εφαρµόζει µε αυθορµητισµό και φαντασία. Ας είναι. 

Στις παραπάνω γραµµές σηµειώθηκαν ορισµένες παρατηρήσεις  

σχετικές µε την παρωδιακή τεχνική του Ευγένιου Τριβιζά.  Μέσω της 

τεχνικής αυτής τα κείµενα του Τριβιζά διασκεδάζουν τους νεαρούς 

αναγνώστες, αλλά ταυτόχρονα καθρεφτίζουν µε ενάργεια την κοινωνία 

των ενηλίκων και της ασκούν ανελέητη κριτική. «Η παιδική λογοτεχνία 

αποκαλύπτει µε εξαιρετικό τρόπο την κατάσταση της κοινωνίας µας» 

έγραφε πριν µισόν αιώνα ο André Bay.46 Η παρατήρησή του αυτή ισχύει 

µεγεθυµένη για το έργο του Ευγένιου Τριβιζά. 

 

                                                 
46 Βλ. A. Bay, La littérature enfantine, στο R. Queneau (επιµ.) Histoire des littératures 3, Encylopédie 
de la Pléiade, 1978, σσ. 1677-1696,ειδικά σ. 1683.  


